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REZENTADOR: Isla ye a ralordia d'una pardina en a que bibiban 
un siñor, una siñora y os dos fillos suyos. Teneban un camalón d'ani
mals: un con iello. una baca, una pirina, un tozino. un can y un mixino. 
(Hall salindo os anima/:¡ como prc.\·cnf(Jzión y loman f(J difl/cm) Un 
diya os pais deziden meler á os rillos ¡\ prcba la bcyer cómo s'apañan 
con o bcstiar. Pcro millor tos ne rczcntan ers mesmos. 

(Salen o ¡){Ji, a /l/a; y O~· (IO.f flJlru) 

PAI : FilIos nuestros. ascuituz. Tenemos una raina que rcr y cal que 
nos nc baigamos. Asinas que ye menester que cusirez bien os animals. 

MAl : Tos roí rcmeranza que Icncz que dar yerba á ra baca; carro
las á o coníello; grano á ro pirina. manzanas y billOlas a o IOzino; güe
sos á o can y pexes á o mixino. 

NINO: Bien maL no pierdas cudiau que ya lo reremos. 
NINA: Ya podcz marchar tranquilos, que lo reremos muilo bien. 

(Os pais jan (1 mulela. se despidel/ y se 'l1 ban) 
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REZENTADOR ; Ye dc maítíns y o níno y a nina salen lugo á dar 
dc minehar á o bestiar. O problema ye que no sc remeran guaire bien 
d'o quc ticn que minchar cadagún. 

(Salen IOZ os ani/l/als y se /l/ele cadaglin en //11 plles/u, CO /l/O si eSfa

se a suya eorrafew) 

NINO; Buen día, siñor tozino, li trayemos a chenla. Un puyal de 
güesos. como la fartar- se. 

TOZINO; ¡No, no. no! A yo no me cuacan os gosarallos. Yo min
cho bíllolas e manzanas. 

NINA: No paso siiior Tozino, mi mai ha dilo que ¡encbas que min-
char güesos. 

TOZINO; Pos ala. si l'ha dilo tu mai. los me minchare. 

(Cominan agora eOIl a pirina) 

NlNA: Qué tal planta, siñora Pirina'? ¿Ha donnito bien busté'? 
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A NIIJA 
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PIRI NA: Muito bien, nina, pero agora tiengo muitas ganas de min
char bella miqueta de grano. 

NINO: No pas! Te lrafucas. Mama ha dito que tenebas que minchar 
billotas. 

PIRlNA: Bueeeno, si l'ha dito a bucstra mai, en mincharé. pero yo 
creigo que será muito duro ta o mío pipón. 

(Agora cOl/linan os ¡¡inos dando a chenla tÍ ra baca) 
NINO: Buen día, siñora Baca. ¿Planta firme? 
BACA: Firme, nino, firme, pero ya tiengo gana. M'agana de fer un 

bocau de yerba. 
NINA: No pas! Mi mai ha dito que tu tiens que minehar grano. 
BACA: Áraba! Pero, si yo gasa minehar yerba toz os días ... 
i\'lNO: Ala, siñora, que tenemos muita faina. 
BACA: Bueno. ninos. ya en mincharé. 
(Con/illtln ellla do ye posato ro conielfo) 
NINO: ¿Tiens ganas de minchar, siñor Conidlo? 

s 



A Bf\CA BARRervATA 
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CONIE LLO: Jolio! Si, si. Me minchare zinco u seis canolas. 
NINA: No. no, mama y papa han dilo que tencbas que minchar 

pexes. 
CONIELLO: Yo perén mincho canolas. Ye o que más me cuaca. 

Tamien bella bcgada mincho yerba. Pero pexcs no en mincho guaires. 
NI NO: A nusalros nos han dilo quc Icncbas que minchar pexes. 

Asinas que ... 
CONIELLO: Ala! Pos si tu mai ha dito que güei tiengo que min-

char pexes, pos los minchare. 
(Agora pasan á dar de minchar á o can) 
NINO: Irnos á dar de minchar á o can. 
NINA: Me pa que á o can cal que li chilcmos bellas carrOlas. 
(Li'n dan) 
CAN: Yo quiero ehcntar güesas, nina! 
NINA: (Cara la o publico) lotio! Aqui taz quieren chentar á ra 

carta. 
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NL~'O: Mi mai ha dito que tu tenebas que chen!ar carrOlas. 
CAN: No me euacan as carrotas. pero si 10 diz tu maL .. chila-me

ne un buen plato. 

(Agora ban á mirar á o mixil/o que en 101 isfe rafo yc estolo gorim

bofiondo por o es:el/I/rio) 

NINO: Buenas mixino. ¿qué tal plantas? 
MIXINO: Planto firme. Pero díxa-te dc charradas y da-me siete u 

güei¡o pexes la minchar. 
NINO : Creigo que te trafucas. Mí maí nos dízió que tenebas yerba 

ta chentar. 
i\flXINO: Pon dc pon! Yo no mincharé yerba. Nomás en mincho 

cuan soi dolcnto y agora planto firme. 
NINA: Astí te dixamos a yerba. Tiens que minehar-ne, si no cuan i 

torne mama s·encarrañará. 
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MIXINO: (Cara /(J o pllblico y }laxu) Yo soi muito agudo y min
charé o que me pele. Minchare pexes. Si no me'n dan, los rurtaré. 

REZENTADOR: y plega ra ora de chenlar y os animals 10 se min
chan tot. Toz menos o mixino que se'n ha ta la nehera y furta una trm
tao Dimpués dc minchar, tOlOS animals empezipian á fer cosas estra
nías. O can sc pensaba que yera una radio y no amraba de dizir cosas. 

CAN: Siñoras e siñors, ¡bucn día! ¡stc maitín fa muito buen orache. 
Fa sol y cuasi no bi'n ha boiras. Agora continaremos con as notizias d'a 
semana. O chuebes bi abió una trobada entre os paiscs dc Canlandia y 
a Republica Mixinaria ta prchar d'arribar á a!cuerdos y fer as pazes ... 

REZENTADOR: Tanimientres. a baca teneba muitas ganas de 
cantar .. 

BACA: Muuuuuu! No somos barrenatas. que sapemos o que que
remos. bibe a bida, como si estase un suenio ... 

REZENTADOR: O cnniellos empczipió á brincar y bailatíar por 
IOZ os puestos ... 
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CONIELLO: Baca, hiene-Ie-ne con yo que danzaremos chunlos. 
(Se me/en os dos á danzar) 

REZENTADOR: Allora, á o tozino l'emprendioron unas ganas 
hestials de minchar y empezipió a minchar de tOlO que pillaba por 
deban ... 

TOZINO: Oink, oink, tiengo rnuitas ganas de minchar. Me min
chare un radiador con suco de fusla y ... y ... un almario enfarinato con 
trunfas, y ... y ... una finestra a fa plancha con mayonesa, que siga en o 
suyo punlo, ni rnuito ubierta, ni muito zarrala ... 

REZENTADOR: Ya pirina quereha estar astronauta ... 
PIRINA: Marchare ta ra luna y más entalla. Biachare en un code

te y fere conoxenzia con marzianos y presonaches d'as eslrelas. Cuan 
i lome podré contar tolo que he feito. 

l\1IXINO: ¡Ista chen son toz barrenatos! Más bale que marche á 
dizir-lis-ne a os amos. Ve que con istos zagals ... 
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REZENTADOR: Se'n ba á rezentar-lis-ne ~\ o pai y a mai. (/ del/
lra/l os pais y o lIIixino se '11 ba el1la ers, Se beye cómo a lIIai y o poi se 

qlledal/ IIIlIi/o allicama/os) Ascape dcziden que tienen que tornar ta rJ 

pardina, 
(Tani/l/ielltres, tu:: os uni /l/uf,l' nJ/llinublll1 en o /Ob/Oll ¡endo sallde::es) 
REZENTAOOR: Cuan arriban os pais, lis dan una me1czin:l á IOZ 

os ammals y á eadagún a minehuza quc li pcrtoca, 
(;Í f'inte que os pui,I' dan u mele::inu JI a millclll/::a bl/ena, cada alli

mal IOrl1a tÍ estar normal y cadagúnjil o .I'U)'O chifo culiallo) 

MAl: (Clw rlYllldo lu o /lino y ti l1il1a) Cal que parez cuenta con os 
animals, 

PA1: OS animals no son garra ehuguete, Ye menester que cudiez 
d'ers, 

NINO y NrNA: (GlIflibaxos) Lo sentimm , D'agora cllta debán 

meteremos más ficazio cuan Cllsiremos o bestiar. 
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SITUAZIÓN 

Una ¡¡nía d'alta tensi6n ba á csnabesar a se lba, fendo firme estrosa 
en buena parti d'era. Os animals han dezidito fer conzello la mirar 
bella so!uzión. 
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PRESONACHES 

ALlCA: Muito aguda. Alufra tOI dende alto e líen una güellada 
mas ampla d'as cosas. Razona, alporta soluzions u á lo menos fa os 
posibles. 

BUBÓN: O chucz e moderador. Agudo. Prcha d'achuntar esfuer

zos. meter orden y plegar ta un a1cuerdo. 
RABOSO : Muito estuto (un raboso, qui si no!). Sólo prcha que 

d'aprobeitar cualsiquier enchaquia ta o suyo benefizio. Con cmplir o 
suyo estamaca de o que siga u de qui siga, ya en tíen prou. 

CHABALÍN: Alufra y opina, pero ye una mica burniego. Ticn 
poca gücllada ta trobar una soluzión. 

PINGÜINO: Ve o diferén, o rorano. Belunos l'azeutan y alros lo 

refusan. Cuan i plega, peTén truca l'atcnzión. 
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PERDIGANA: Enradigata en o suyo meya. Piensa que tot deber
ba eontinar como bi yc, pero no fa cosa por luitar por ixo. Refusa á o 
Pingüino. 

ESCARABACHO: Dintro d'ista soziedá, ye bislO como una eSlo
penzia. Ye o mal charrato. Toz li fan de mcnos e cuasi li disprezian. 

TRITÓN: Azeuta ascape á ro Pingüino porque yc parcllano por o 
meya acuatico en do bibe. Tamién mira de trobar-bi soluziolls lochicas. 
Fa zofra con toz e Ji cuaca esfcnder cualsiquier causa que benefizie á 
ra soziedá. Dcscguro que s'apunlarba la bella ONO. 

PICAPINS, ZAPO y TEÑA: Son a mayoría que no larte. 
S'achunlan á ras dezisions d'os atros. Se dixan Icbar. No alportan grans 
ideyas. 
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BUBÓN: Amigos e compañers d'a selba. como ya sapez, somos 
aqui ta mirar J'apañar o tema J'a linia d'al!a tensión que quieren fcr
nos pasar chusto por meta d'a selba nuestnl. 

C HABALÍN: E ixo .. ¿qué nos fera á nusatros'! 
BUBÓN: Quicsto chabalín. ta pasar una linia de cables y pilonas yc 

menester tallar un camatón d'árbols d'a nuestra selba. lxo feni gran 
estrosa en muitos de nusatros. 

PICAPI NS: ¡VO no podré ir-ne de pin en pin y me las beyeré de á 
metro ta trobar-bi minchuza. 

PERDI GANA: E yo no podré amagar-me de belunos (Ula dito en 
plan sOlnarda mimndo-se cura la ro raboso) 

RABOSO: ¿No lo dirás por yo, que soi un perfeUlo caballero? 
PERDI GANA: ¿Caballero? ¿Caballero has dilo? Si no piensas que 

en minchar-le tot o que alufras por astí e ant imás fenJo -te o ca-ba-lIc
co. 
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BUBÓN: Prou! No somos aquí achullIatos ta apañar bel eontorni-
110 presonal, i somos ta prcbar, entrc toz, de que no nos tallen a sc!ba. 

ZA1>O: Asinas se charra, Bubón, asinas. 
BUBÓN: Bien, beigamos. Á beycr, Aliea, m que ticns buena bisla 

e lo güellas to! dende alto, ¿t íens bella soluzión? 
AlICA: Pos, a millar traza d'apaliar isto scrba que fesen pasar a 

línia ¡xa por atro puesto. 
RA BOSO: (Tal/mIdo) ¡M ía que maja que ye l' Aliea! 
BUBÓN: jDixa-la rematar. Raboso! 
AU CA: Pos, como tos deziba, o problema s'apañarba si a linia 

d'alta tensión pasarba por :lIro puesto. COll0Xoo una demba no guaire 
lueñes d'aquí, en a que cuasi no bi'n ha de bechetaziÓn. ni d'lÍrbols. ni 
d'animals, ni cosa. 

ZA PO: Si, pos marcha á fer-le~-ne entender á os umanos. ¡A beyer 
qui les nc csplaniea! 
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ESCARABACHO: ¡Isto ye una güeña! 
BUBÓN: Siñor Escarabacho, pare cuenta en o suyo parlache. Que 

perén ande en meya de .. . de ... 
ZAPO: Cacas. 
BUBÓN: ... ¡Ixo ye! en meyo de cacas, no !i da dreito á charrar asi

nas. 
ESCARABACHO: Demando desincusas, sinor Bubón, pero yo 

quererba dizir ¡Isto yc una caca! 
PI<: ROIGANA: Bcte-me! Istos esearabachos, cómo son .. . 
ZAPO: Unos fozins siñoTa Perdigana. unos fozins. Tamién yo pctc

no amán d'as cacas e no m'esbolustro en eras. 
RABOSO: Con o suyo premiso. sinor Bubón. tornando fo tema, 

isto me remera una falordia que remataba dizindo "¿Qui !i mete o cas
cabillo á o mixino?" ye dizir, ¿quí yc o pincho u pincha (mirando-se
lle c(lra la ra perdigana) que ba á dizir-les-ne á os umanos? 
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TEÑA: Pos. la ixo i somos, siiior Raboso. 
CHABALiN : Poderbanos organizar un eonsello d'an imals que 

s'embreca-se á fer parola con os umanos. 
PICAI'INS: Va 110 i boi. 
RABOSO : ¡No pas yo! 
PERDIGANA: ¡VO tampoco no! 
ALTCA: A yo no me mirez. 
ZAPO: Á yo me dizen quc lis foi fastio. No i boi . 
TEÑA: Ni soniando ... ¡Que i baiga ro Escarabacho! 
ESCARABACHO: iUna güeña! iVO no í boí! 
BUBÓN: ¡Síñor Esearabachoooo! (O Escarabacflo se febo /"(/.\" 

lII(1ns la os morros). 
TRITÓN: Siiiors animals, si denguno no líen a balar la concarar 

un contornillo como iste. caldrá prener aIras midas. 
C HABALíN: ¡,Poderba o siñor Tritón. que bibe cn un augua IUn 

clara y que lien as ideyas lan esc1ateras, adibir una atra soluzión? 
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TRITÓN: Profes que si. Poderbanos debantar una clcla alto d'o 
puerto, quc ye por do ban á pasar a linia d'alta tensión, y asinas tran
camos o camino 

ESCARABACHO: ¡Una güeña me'n puyo yo falto d'o mon con 

o fria que i fa! 
PICAPINS: Antimás, asti alto ya no bi ha pins en do uno pueda 

minchar-nc. No bi'n ha que fcners y cantals. 
RABOSO: Ve que belunos nomás piensan que en minchar... 
Pl CAPlNS: ¡Mira quí fabla, o siñor Raboso! 
BUBÓN: A suya ideya no ye mica mala. siiior Tritón, pero ca!crba 

mirar una atra que no siga biolenla. 
TRITÓN: Pero ye que cuan no bi ha remeyo ... 
ALfCA: Bien, toz somos d'a!cuerdo en que ye menester bedar o 

paso d'ista linia, pero no trobamos a ¡deya de cómo fer-lo ... 
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(En ¡xe inle hi arriba o Pingiiino. Toz se callan y lis lruca o fica:io 
de beyer un pingüino por a se/bao Se poso en o ro/de en que yerall 10: 
posaros). 

PINGÜINO: Fote! iQué calorina que fa por aquí! (Cominall lo: 
sinlarlÍl: Agora charra o Pingüino de cara ra o publico) Qué raro! Qué 
cutios que son toz! ¡Churarba que entre que i plegaba. sentiba cómo 
teneban rinne rufierm! 

BUBÓN: Pero ... ¿se ... se ... puede saper de d6 ye salito busté? 
PINGÜINO : Ola! iQué fateza de pregunta! Toda ca ehen 10 sape. 

Os pingüinos bibimos en o Polo, asinas que yo soi salito d'o Polo. 
CHABALíN: (Confinan lO: con (/ boca bata/era) Y .. y .. . ¿c6mo 

ye plegara t'aquí? 
PI NGÜ i NO: Ye una larga falordia e creigo que igual lis se tien, 

crcigo que ye más importán. seguntcs o que se podeba sentir. o que 
aquí ·se charra. 
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PERDIG ANA: ¡xo á busté no l' illlTesa, Antimás no bibe en a selba 
con nusatros. ¡Estarba bueno! ¡Menudo alparlero! ¡Se'n baiga por do 
ye plegato! 

ALl CA: Siñora Perdigana, que o Pingüino no siga un bezin d'a 
selba no Ii da dreito la eharrar-li asinas, Er ye difcrén H toz nusatro~ e 
no por ixu cal fcr-li de menos. Beiga, por exemplo, que busle y yo 
somos dos abcs e somos bien diferens. 

RABOSO: Si ye que a Perdigana parixe estalcntata, antimas contra 
más animals bi aiga en a selba más posibilidaz ta ehelllar. E seguntes 
se diz, buste endura prou bien a fredor, e por aquí en ibierno, cuan 
nieba, a minchuza ha tan radida ... 

TEÑA: E torna que da-Ii con a minehuza, 
BUBÓ N: Ya bi'n ha prou. siñor Raboso, (A o Pingüino) Siiiur 

Pingüino, tenemos un problema asabelo de grau, Nos ban a ¡allar a 
selha porque quieren fcr esnahesar una linía d'aha tensión chusto por 
do agora nos trabamos. 
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PINGÜ i NO: Con isto fo i alcordanza d'un problema que teniemos 
dil1á en l'Antartida con as ballenas. As pobrichonas, nom,is fcban que 
eneorrer- I::JS os pescataires. Dica que i bedoron a pesca. 

PICAPI NS: Agorn rns ballenas ¿qué tenrlni.n que bcyer en tO! isto 
::JS ballenas? 

TRITÓN: (A o publico). lslc mesache me cuaca, bibe amán de 
I'augua como yo, dcscguro que tíen bella soluzión. 

BUBÓN: Al10m ¿nos puede alportar bella soluzión? 
PINGÜ iNO: Pos ye una mica difizil. .. 
ESCARA8 AC HO: (Talltllldo) ¡Y una ... ! 
TOZ OS AN IMALS MENOS O PING ÜiNO: (TallallJo á o 

escambucho) i¡Y una güeña ye di fi zil!! 
ESCA RARACHO: (Toplll!(lo-se atm begado ni bocu e floxo) 

Deeecsincuuuusas. 
PINGÜ INO: Enta par d'o Polo no se puede fer, pero aqui. .. 



(Caducando) aqui .. poderban bustés meter-bi beIs cartels con bellas 
endicazions como, " Bedato de fer fuego", "No chitar hasueras" ... e 
belunas más y asinas os umanos pararban cuenta d'a importanzia d' a 
sclba y alabez pucstar quc cambeasen d'ideya. 

TRITÓN: (Chocando-li a n/Oll) iíPistonudo. siñor Pingüino!! 
iiSapeba que podeba pensar una ideya chenial!! Si ye que os que bibí
mos en l' augua. ya se sapc ... 

ta" . 
ZAPO: E poderbanos meter-bi atro carlel de "Beda!o de fer malla-

PERDIGANA : E un atro que dizise "Respete os arumals". 
PICAPINS: U "No chitar fumarros cnzcnditos". 
TEÑA: E "Portia-te-ne as basueras fa casa". 
BUBÓN: Ye una gran idcya. Asinas se ferá . 
AUCA: (Elldre:olldo-se cara fa o publico. Seriosa). y asinas 

estíó como toz os animals d'a selba. bi incluyíto ro Pingüino, enche-
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guemos á fer ixos eartcls. Y o caso ye que a linia no se razió paso Nunca 
no sabremos si estió por ixo, u porque a la fin os umanos pararon cuen
ta de que si amonaban a selba, s'amortaban una miqueta ers tamién. 
Anlimás, ¿berda que nunca ez bisto qui mete os cartels en a selba? Fez
os alcordanza, estiemos nusatros, os animals. Asinas que. cuan leigaz 
un cartel pribando u aconsellando bella cosa, ye porque muito aman 
d'as ti i bibimos nusalros. 

TOZ OSANIl\'IAlS DE CONCHUNTA: i¡Á plantar fuerte y que 

lOS raigan buen prebo as gambadas!! 

T&~ÓN 
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l\'1anueJ Campo NOl'illas 

AIX/iiNA 



PR&SONA4H&S 

(o tumero d 'al/imals pende d 'o !umero de /linos/as) 
Un can, dos mixinos, dos anedas, dos aucas, una güclla, un marda

no, una baca, un bcticllo, un latón, unas pirinas, un caballo, unas boi
ras e ramo d'a pardina como rezentador. 

AMIIISTA 

Una pardina con árbols arredo1. 
Un paliar feito con una caxa. 
Un no amán d'a pardina. 
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TRANGO I 

Rezentador : Isto ycra una pardina. alma pardin!l ta estar más 

correUlOS, En teneba muitos animals; anedas. aucas, cans, mixinos, 

güellas, bacas, un caballo, pirinas e dica un latón. 
Yo creyeba que taz os anima]s yeran goyosos de bibir chunlas en a 

pardina, sin dembargo un diya ... 
T01 os allimals en zirc/o fábf{l//(fo en boz alta e ¡elido zc/los. 

A baca e lo SU~·O betiello: nusalros sernos más importans, sin nusa

tros no'n tenerba de leí ¡'amo d'a pardina. 

O mardano e la güella: no, no, nusalros S(!ffiOS más imponans, sin 
nusatros ramo d'a pardina no'n renerha de lana ta fcr- se mantas. 

As pirinas: pos sin nUSalras, ramo d'a pardina no 'n tenerba de 

gücgos la minchar. 



To: os (",in",I,' en :",do filU",,,lo "" 00: (JII" ,'f<:ndo :",ios 
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O s mhinos: pos sin nusatros, tota la pardina se plcnarba de zorzcs, 
minchando-scn taz os alimentos. 

As anedas: sin nusatras ramo d 'a pardina no'n tenerba de carne ta 
poder minchar. 

O can: pos si no estase yo ta guardar tota la pardina d 'os furlaiTes 
e rabosas, aquí no'n se poderba bibir. 

As aucas: sin nusalras, l'amo d'a pardina no'n poderba descansar 
bien, po~ emplcga la~ nuestras plumas ta rer-se las almadas e los col
chons. 

O caballo: pos sin a mía aduya no'n poderba labrar ni earriar as 
cosas ta la grancha. 

O latón: pos J'o mío cuerpo saca ricas chentas que Ii [un muito 
gOyOSQ. 
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TRANGO" 

Rezentador : En istas yeran trico-pelico 10Z os animals cuan, de 

bote e boleyo, s'amanoron unas boiras mui roscas, yera una tronada 

con rayos. truenos e zendcllas, cayendo una d'ellas en o mío pallar. 

pretando-Ji fuego. 

Den/mil befs /linos e.\fiy¡::mos de boiras foscas e fall como si Ii prc

Tan jilego a lo paliar. Os animals di.H/11 de charrar e empezipian á chi

lar e á correr d '¡m puesto / 'atro sin soper qué fe/: 

Tuz os animals: qué irnos á fcr? qué irnos á fcr? 

O can: ¡¡Se prcm fuego a nuestra casa!! 

Os mi xi nos: ¿En dó bibiremos agora? 

A güclla e 10 ma rdanu: ¿Qué scni de nusalros? 

O caballo: tenemos que fer bella cosa ¡"apagar o fuego. 
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Dc"".,,,, bd~ "¡I/,,, "'1i-u;UIQS de boiras jo.<ca., e fim CfJmo si Ii prelwI ji""" a lo palla~ 
Os an¡IIw/., "i.ra" de "harrar" "mpc:ip"", ti ('hilar e a mrrer d",m p,u,.to ¡"atro 

sin sorc' '1uéfer. 
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o latón: pillemos pozals ta plcnar-Ios d'augua en o rio e itar-Ios en 
o fuego ta poder apagar-lo. 

Rczcntador: fazioron como diziba lo latón, pero toz iban ta lo río 
á plenar os pozals e dimpués itaban l"augua en o fuego, e asinas, con 
as prisas e los niérbos chocaban e trepuzaban unos con atras, itando 
cuasi lota I'augua por tierra. 

Os (lnimaf~' CQrI'en e lrepu:::.an dentre lo paliar e fa río. 
As aueas: ¡¡Asinas enxamás apagaremos o fuego!! 
As pirinas: ¿E si treballamos á ixena? Mas pasamos d'unos ¡' aIras 

os pozals dende lo río dica lo fuego d'o pallar e asinas no 'n trepuzare
mos. 
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Os I1nimllls corren <! rreI'U:/lJ' d,,,,,FC {o pull"r " ¡" r¡o. 



TRANGO 111 

Os Gl1imals se meTen á ¡.rena pasando,se-ne os pozals d 'lI110S r 'a-

fros. 

A baca e lo betiello: ¡Asinas sí que apagaremos o fuego! 

Toz os animals: ¡Que buena ideya! 

As anedas: tr¡ballando toz chuntos podemos con o fuego, sin dem

bargo triballando solos, o fuego ese cremato tota la pardina. 

Rezentador: grazias á lo fuego, O~ animals han parato cuenta que 

trihallando loz chuntos e sin desculir d"cntre ellos pueden [cc cosas que 

solos no'n poderban fer. 

Os Gnimals rematan d 'apagar o ji/ego e se melen á brinca¡; camar 

e dallzar en zerc10 orredol d 'os poza/s. 

Toz os animals: á ixena! á ixena! á ixcna! á ixcna! ... 



Os IIl1imlll .. se me/m 11 ixella pasm,tlo_se_lIe a. po:ol_. ti ·UIiOS lO utm'· 
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Dren!O de Publieazions d'o Consello d'a Fabla Aragonesa, "O gua" ye una cole
zión de literatura infantil e chobcnil. Sc i prcbar.ín de publicar obras d' intrés la 
todas as cdaz, dende ninos/as que son emprcnzipiando á leyer con zinco u seis 
anos, dica mozcz c mOZClaS con CalOrle u quinzc años á os quc lis fa goyo leycr 
falordias e narrazions d'abcnturas, Os libros lcbarán en toz os casos ilustmzions e 
achuntar.ín á ra calidá dc o testo aragonés una cudiata presell1azión, 
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S, BARIOS AUTORS: Teya/ro injiln/U en aragonés, Pemio «(A carrada» 
(Samianigo), Uesca. 2002. ISBN: 84-95997-05-3, 48 pI. 
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t .. .... na Mo .... lllo Bellón, Ilarb. nomue' Pu.yo • Coral OIi,'án PU~'o son ~ chl>btns e 
nobrnT.ana' .utora<. b.>xo. dirc,ión de n .uyo m.)".,ro 7..kar Dlre Arbuc,. de o cuento Animal .• 
""mi""'''' Con O que menioron O prim er prem io en o ¡¡ P"--mio· .... C.m.cl .... que raño 200 I or",,· 
nizó a Peiia "'La Murga"' de S.mi.nigo. adodie.ndo·lo en in o<a,ión á obra, de tey.'ro inhntil en 
aragoné,. 

Usar Bice ya ~b. ,,\enito .n,i. un premio en • ..,,,'Unda cdióó d. "A Camela" (1999) con un. 
obra. Abcnta-Ias la la m,,'. co<scrita COO Cristina Lagu.rta. 

«o. animal, no SO/! garro chugu,"c. Ye meneste, '1'1<" cudie1- d·crs·. I~. Y" 1·.m"'lnlon clica 
que no< traye Allimal.' /,,,,.,..,,a"',, obrcta quc quicre tran,mitir as hal"" d. "'I'on<abilidá e c.riílo 
que ," moze, han d. te""r con 0' ""imal., O ""ento lite fn ,ito de o, cur¡;OS d·.m¡:oné. fei,,,, en. 
zOna. ,'acompalia con debuxo. d·.s 3uII)I"3.', 

,\ngcl Lu l. S ..... ·i ••. Zó •• r Rice ,\rbu" e Concha lbarz. escribioron di: eOTl<hunt. A , dh" 
mena;:ilta. cuento que menió o >egun"" premio en" te"era c<iizión J'o Premio '"A Carrada", 

,t . elba m~na=ala trata d'un temo ton autual COmo ye a mon.2J d. coostruz16n d'una linia d'.I-
t. ten,ión, A li nia b. á cruzar a s. lb. e os .nim,ls 'achuntart '07. tlI trobar bella solul.ión. O . sfuer
zo no ",ni pordcmás, 

Manuel campo ;>;",'illa< otcnió una me"zión e'P"zi. \ en O ""'SOlO p~mio "on o cuento A 
U-e"a. 

En,i Ix"na o lelulo y. nos indico o men,ach<: o, animal< d ' un. pardina p.rall cuenla de que 

!reballar de eonehunl' será a unir. manera d'acahar con O inzondi" q"" m.naza á 1Oz. 

(Ta primer! letor!, á partir d8 5 años) 
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